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Publisher’s Note

All praise be to Allah, and peace and blessings of
Allah be upon His last Messenger, Muhammad, his
household and his Companions.

We have great pleasure in presenting to our readers
all over the world this latest work of the great Arabic
scholar, Dr V. Abdur Rahim, titled 7hree Stories From
Our Glorious Past. Like some of his previous works,
this book contains three annotated texts from the early
Islamic period.

We earnestly hope that students of Arabic who have
already completed the author's Madinah Arabic
Programme and have read his other books will
immensely benefit from this book.

- We thank Allah subhinahii wa ta‘ali for helping us
to publish this book, and hope He will continue to help
us to publish books which facilitate the learning of the
language of the Glorious Qur’an.

Chennai, H. Abdur Rageeb

20 September 2020 General Secretary
Istamic Foundation Trust






Preface

All praise belongs to Allah, the Lord of the
universe, and peace and blessings of Allah be upon the
last of His Messengers, our Prophet Muhammad, his
household and his Companions.

‘This book titled 7Three Stories From Our
Glorious Past contains three annotated texts from the
early Islamic period.

As my aim in such works is to bring the readers
closer to the Glorious Qur’an, and to teach them as
many Qur’anic words and grammatical patterns as
possible, I have given in this book also copious Qur’anic
quotations to illustrate grammatical points. In order to
benefit from these materials to the utmost, the reader is
advised to read the Zyarin full and in their contexts.

In conclusion, I thank Allah the Exalted for helping
me to write this book, and sincerely pray for His help to
serve the language of His Glorious Book better.

‘. P A T %{ 7:// 5.
%;@&.ﬂm‘&@;g@@%
'Our Lord! Accept (this) from us, for You, You alone,
are the Hearer, the Knower.' (Q2:127)

Madinah, V. Abdur Rahim
1* Muharram 1442 AH
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Notes on indicating the abwab of mujarrad &
mazid verbs

The abwab of the mujarradverbs are indicated thus:

Vo S (a-u) &im c:-; (a-a)
ki el () 55 wew)
S LSS (i) BAS ()

A ruba i muyjarradverb is indicated thus:

{,_;-}f (ruba‘i)

The abwab of the mazid verbs are indicated thus:

Job - ;L.ci;u vi
g% i Jad vii
JBG iii Jat viii
Jaé¥ v 3&55 ix
A verb 1s mentioned in the madr followed by its

masdar. The mudari‘ is mentioned only when it has
some abnormality.



Note on Abbreviations

Q stands for the Glorious Qur’an, and is used in

referring to an ayah, e.g.:
Q2:17 means: Sturah No 2, and ayah No 17.

AN stands for Additional Notes. Reference to the
Additional Notes which appear after each story is
provided in the Lexical & Grammatical Notes

section in this way [AN#].
D stands for my book Duriis al-Lughat al-

‘Arabiyyah. D3:28 means: Duriis al-Lughat, Part
3, Lesson 28.

10
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(1)
5t (oo Gt 351

Baqiyy ibn Makhlad (201-276 AH/817-889 CE)
was a great Andalusian scholar of hadith and
tafsir. Titles like imam, qudwah (role model),
shaykh al-Islam, hifiz have been conferred on
him.

This text is from ithe famous Siyar Alam al-
Nuba]a')(c')\;f!\ ¢‘>’C¢f ) by Imam Shams al-Din

al-Dhahabiyy (d 748 AH/1374 CE). It is an
encyclopaedic work and is in 25 volumes. It is
from Vol. 13: 292-294.

‘

On the basis of some internal evidence, the author
expresses doubt about Baqiyy's meeting with Imam
Ahmad ibn Hanbal. But as the narrative does not
involve issues concerning the ‘aqgidah, 1 have
included it in the book.

11
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He Who Collected Hadith Disguised As A Beggar

Some scholars have reported on the authority of a
book by Baqiyy's grandsons ‘Abd al-Rahman ibn
Ahmad who said:

I heard my father say:

My father travelled from Makkah to Baghdad, and
he was a man whose aim was to meet Ahmad ibn
Hanbal. He said: When I approached (Baghdad), I
got news of the mihnah, and that he is not allowed
(to meet people). I was greatly grieved.

I got down in Baghdad, and rented a room in a
hotel. Then I went to the Friday Mosque intending
to mix with the people. I was led to a noble lecture
group. And to my surprise, there was a man who
was lecturing on the rawis of hadith. T was told that
this (scholar) was Yahya ibn Ma‘in. This was an
opportunity appearing before me. I stood up to
him, and said to him:

Father of Zakariyya! May Allah have mercy on youl!
I am a stranger far away from home who likes to
ask you some questions, so please do not think T am
impolite.

He said, Ask.

13
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So I asked him about some (hadith scholars) I had
met. He applauded some of them, and criticized
others. I asked him about Hisham ibn ‘Ammar.

He said, 'Abu 1-Walid who leads the prayer in
Damascus? Trustworthy, nay, more than
trustworthy. If he were to be wearing arrogance
under his cloak, or wearing a necklace of
arrogance, that would not harm him the least in
view of his goodness and erudition.'

The members of the group shouted (at me)
saying, That 1s enough — May Allah have mercy
on you —. Others also have questions.'

I said — while still standing — "Tell me about
only one man, Ahmad ibn Hanbal." He looked
at me as if in astonishment, and said to me,
"The like of us! We judge Ahmad!? He is an
imam of the Muslims, the best and the most
erudite of them.'

I went out trying to reach Ahmad ibn Hanbal,
and I was shown his residence. I knocked his
door, and he came out to see me.

I said (to him), 'Father of Abdullah! I am a

stranger from a far-off land. This is my first
entry to this city. I am a student of hadith,

15
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and write down the Sunnah. And my journey is
only to meet you." He said, '‘Come into the porch,
and let none have a glimpse of you.' I got in. He
said to me, 'Where are you from?'

I said, "The Far West.'
He said, 'Africa?’

I said, 'Farther than Africa. From my country I
cross the sea to (reach) Africa. My country is
Andalusia.'

He said, 'Your place is really faraway. Nothing is
dearer to me than to help one like you. But I am
being persecuted (now) for what I hope might have
come to your knowledge.'

I said, 'Yes, it has come to my knowledge. I am a
newcomer, and not personally known in your place.
If you permit me, to come (to you) every day
disguised as a beggar, and call out at the door
what beggars are wont to say (I will do so). You
come to this place. Even if you report to me one
single hadith every day, that will be enough for me.’

17
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He said, 'But on condition that you do not inform
this to the people, nor to the scholars of hadith .

I said, 'T accept your condition.'

I used to carry a staff in my hand, and tie a dirty
rag round my head, and go to his door and cry out,
al-ajr rahimakallah; and the beggars there did
likewise.

He would come out to me and close the door. He
would then teach me two, three or more ahadith. 1
continued this till the caliph who persecuted him
died, and one who followed the Sunnah succeeded
him. Ahmad appeared in public, and his position
as an rmam became known.

He would recognize my right for having patiently
undergone the tribulations, and when I attended
his lecture, he would make room for me (to be
close to him). He would also narrate my story to the
students of hadith.

19



LEXICAL & GRAMMATICAL NOTES

-

1) &¢ in ;> X& is majrir because it is a
bada]of;l.,é;.

2) V5 g Yoy J») (a-a), to travel. [AN1].

o
e

3) 4=y, wish, desire.
* Ly g% (a-i), to seek. [AN2]
4) £\aly GBSG B Y (iii), to meet.

Al B

‘ : s 4L e’ s
S dad a0 X9 0Ty 1 Here the ;.mi

P
w o

o is the hidden pronoun which refers to g in

£ e

the previous sentence. The o8 > is f)’\;-:;, and
the nominal sentence Zw»f g@’)\i £3 s a wx of
the khabar f}i.;; Here 1s a translation: He was a
man whose aim was to meet Ahmad.

5) :;).g L (i-a), to approach.

* Allah subhanahu wa ta‘ala said to Adam S £

s Pl

and to his wife: T2 .3 0% Y5 And do not
approach this tree ... (Q2:35).

20




# @ Y v .
6) Ulzal -p=2sl (viiD), to test, examine.

* &5, trial and tribulation.

&

* 45Jl (Persecution) refers to the persecution

of the wlama’, especially of imam Ahmad ibn
Hanbal because of the of Al ;1;-. controversy.

Contrary to the orthodox Islamic belief that the
Glorious Qur’an 1s the uncreated Word of

Allah, the Mu‘tazilites (215 J"i;ij%) under the

influence of Greek philosophy held that the
Qur’an was created. The ‘Abbasid Caliph al-
Ma’'miin adopted this view and issued a
proclamation in 827 CE making it the state
creed. Government officials who did not
subscribe to this view were persecuted. This
policy was continued by two of his successors,
al-Mu‘tasim and al-Wathiq. The third successor
al-Mutawakkil discontinued it in 848 CE a short
time after his succession.

The one who underwent the severest torture
under this law was imam Ahmad ibn Hanbal.

W - )?@5 2 . -
7) & se @)y : The pronoun i refers to imam

Ahmad, and :5‘: ;fw means that he is prevented from

21



meeting others. In modern parlance, he was
under house arrest.

8) Lt 41 &2 (a-u), to sadden.

* bw* m& (viii), to be saddened to grieve.
!
Note that t.u.u u; {,.._c—i 1s like u,_;M L, p! ,;

where the verb and the masdar are from
different babs. See D3:28.

9) Y }i; a5 OB :}; (a-u), to get down, to come
to stay. /

N TS P S :}»—i (viii), same as 3;- [AN3 ].
10) &o i_.._é.___f;{f (iv), to rent out the house to
somebody. It takes two objects as you can see.
;5-;-_5_9(* (viil), to rent (a house), to hire a
means of transport.

Erd
* 205, rent. [AN4]

#
e B e s

o ‘95 . 2 L
11) 34 3 Ly <o 51 Here <o means a room, or
rather a suite.
&
P - M —_f— =
* The word 34 is an old word. Al-Jawaliqi (d

540 AH) mentions it in his a/-Mu‘arrab (see p
468 of my edition). It is from the Greek
TOVOOYEIOV meaning an inn.

22



12) &A\:U is actually &;Lﬁ.; M‘ meaning the

Friday mosque. Note that in some countries
there are small mosques where Friday salih is
not conducted. [AN5]

13) :.aio-, (literally, a group of people sitting in a
circle) a group of students studying under a
professor, pl e z.i;l:g- ei;l;-

14) L3 ;:93 (a-a), to push.

15) 3,:, noble, respectable.

16) ¢4 s 156 © This is &d) 13 The noun

. ::5' { . . el
coming after igl=all 13} is Wi, and it can be

-

nakirah. The 35 may take an extra bi’ (as
# o~ 4

here) in which case it is Usdl | 4 25 but &5 "

The khabar of the mubtada’ may be omitted as in

the following example. /....h._._‘db .sL.._,e I
for 3)‘5 ja;j‘ »b &> (I went out and
surpri;ingly it was raining.)

17) cans ;y s> (158-233 AH) was one of the great
authorities on Hadith and a biographer of the
rawis. He has been called J,,GJS% 3 g;}Ji %Uél/, ie.,

23



the imam of the science of L3, C}Ji which

deals with  the critical evaluation of the
reporters of the Prophetic tradi/tions.

18) Ea.»jsa . In the Science of Hadit]z, this word
means the reporters of hadith (w-b-jf a‘;j)

19) L—f; (':Js (a-i): to split, open up.

* o-,a, an opening, aperture.

* 4.>~); P RRES ,; : This is a metaphorical
expression meglning that an opening has

appeared in a place which was completely
closed.

20) U 55 }gf is his kunyah. The kunyah is made
up of the word )3‘? (father of ...) followed by the

name of the man's eldest son.

In Arab culture, it is polite to refer to a man by
his kunyah. When a man is addressed by his
kunyah, he 1s likely to listen to you with more
attention than if he is addressed by his name.
Note that no honorifics are prefixed to the

kunyah. You say :b\i s not O g &NJ!

24



21) ... wf J"‘J Here J—’J is the khabar of i
which has been omitted.

29) <0 is Jeldl ol of W b @a), to be far
away [AN6]

23) wJP, stranger, pl ;i.:;— [AN7]

24) VJ@ 3 homeland pl o A

25) ¢‘w- ;m re (a-u), to treat someone harshly,
to be unfriendly.

* (36, rude, impolite, unfriendly.

#
& #*

slizmzul xin) (x), to consider someone to be

-
A

*

rude.
26) s\ il A (i-a), to meet.
27) :»f} Ls? 5 (i), to.commend.

o
PR )»

28)7f~w5§)tam Here\«a-x—'ls«b J sxin,

29) bs,:» 3_: & (a-a), to wound, (in hadith

... U
criticism) to criticize, to expose someone's faults
and weak points.

& ® *
30) 4& 5 B,5s 55 4 & (i-1), to trust.

f::. ® T
* 44, trustworthy, pl <&,

25



31) 3 : As you might have studied, this particle

denotes an unfulfilled condition in the past,

e.g.:

" 27 P f e D g o E 2‘, s 7

A LW B ek 820 ) Had we been five

minutes late, we would have missed the flight.

Note that o also denotes a hypothetical
o v - 2 Q! .

condition, e.g.: £U3 &Js b SUEG 5% o If T were

you, I would not have done so.

32) ¢35, outer garment, pl &5,

33) 8334, necklace, pl K0H [ANS8]

* W& (v), to wear a necklace.

34) j;?, pride, arrogance.

ds w.

35) T;a 2 e (a-u), to harm.
36) btln % (a-i), to shout, to yell. [AN9]

o ey
37) :auf o-af (a-1), to suffice, be enough.

* Z‘.L;&f : Itsk}f\l; has been omitted. It may be
something like this: st &L;K»'

38) Lz ;gﬁ‘ o5 ks (a-1), to‘bring to light, to

reveal, disclose.

26




39) B _545 (v), to wonder, be astonished.

40) D5 S ;:\;:‘Ji dl:'— J5 (a-u), to show, to lead, to
guide.

* g:}.?f i:,iii, I was shown"his house, I was given
information about it. _

* ,;H;.J% ‘.S.Lc BJM:A (x), to ask to be shown, to ask
1nformat10n

41) J W residence, house.
42) & )s» t ,9 (a-a), to knock. [AN10]
43) et Lﬁ’b w,& J»; Here 3 g:b 1s M@%

,0/

a24), [AN11]
44) A s Jy*-é i_,; : Here '35 is the & Jﬁm» of

the masdar J s5, and W is its badal

ks
. '

45)“ s ) Sy %(11) to write down.

46) awY porch. (See R. Dozy's Supplément
aux Dictionnaires Arabes, 1/22), but he writes it

with a . It is a Persian loanword.

a’b»‘/éré;‘

47) oo Sle a2 Yy 1 Lit,, let no eye fall on you,

i.e., let no one have a glimpse of you.

27



This is 4! Y, and the verb is majziim. The verb

i g

ws 1S a

e

1s masculine for two reasons: a)

grammatical feminine, and 'b) it does not
directly follow the verb.

48) épy means place. But he means by his

&
e RR

question O VI 2# Where do you come from?

49) ;- B 5% (a-u), to pass, to travel
(through)
51) O, help, assistance.

-~

52) Ll sl LT (iv), to do something
properly, or in the best way.

53) ;;b He uses gb because the previous
statement has an element of doubt in it.

54) et J se5, an unknown person.
55) L3 ,»‘Szi 3 03l (i-a), to permit. [AN12]

56) g1 O :.s} A a; . Here the &2 L~ has

ok

been omitted which i1s : <.l
°f

57) e.s Js dress. Here it means guise, pl ;b i
[AN13]

28



58) :}»fl:», beggar. Allah subhanahii wa taala says:

@ );: 6 J»L.J\ L.\ As for the beggar, do not

reproach (hlm) (Q93:10).
Its plural is I 5 like 55 (pl of ,.>-La) and )bﬁ” (pl

of 3.
59) L-»\«;-w K5d (ii), to report a hadith.
60) "%, condition, pl b5 %,
61) )jeia,gb(a—a) to appear.
)L@Jo ,@lo (1v), to make something appear, to
disclose. Here the 4 J };M has been omitted. He

means that Baqgiyy should not disclose his meeting
to the public or to the scholars of hadith.

62) Las, walking stick. Its dual is OVses, and the
plural is ;@2 which is changed from the original
55};:3 like & }fj The plural i;:zzf: has another form
i.,.;a.g where the letter ¢ takes a kasrah in sympathy

with the kasrah of its neighbour _. This is known

as vowel harmony. [AN14]

29



63) Lseui Las 14T &3 Note that £ :}L:,&;fa»after o
denotes a continued action.

64) uﬂu 2 (a-u), to wrap up, roll up, wind.
[AN15]

65) :.;}, rag, pl 3 . It is derived from 3> (a-i) |
meaning fo fear. |

66) 35, dirt. The verb is L3 o (3 (i-a), to get
dirty. Emalf s (ii), to make something dirty.

* Ll 3 5, : This suggests that the rag was made
dirty for this jiJurpose. [AN16]

67) & ey }Y‘ : Note >Y! is w4 because of
its being ;i):»i [AN17]

68) EU:XS' GIES :}iiiii s : This may be construed as :
CAIS (D ghenad ) Ok HUh I3,

69) z‘éb&i U wi"*{ (iv), to close.

&
v

70) Wi 58 (viii), to adhere, to keep up doing
something.

71) 4 22001 This is %521 2Y. Note that 4 5

. Py ey e By
is the same as a:>2es. Another example of 4 ,&31 AV is

30



4, BAE @8s:16).
The persecutor referred to here was Caliph al-
Withiq (84 3 %) who died in 847 CE.

72) &Y 5 I Js (i-1), to become ruler.
* S, ruler, pl s,
& 5 » z‘a.z . P Fe D o g & -
78) AWl LB 61.0 o5 o ;ui.x.; \_Aj : Here
is the J&U of the verb ;5);, and the sentence _J& O

e 1

p” .ﬁ . a‘/ . ’a L
Al rdais the J s gadl Ao,

74) The Caliph who succeeded al-Wathiq was
al-Mutawakkil (235? \_SJ& j}?}fﬁ) He became caliph
in 847 CE, and the‘ mihnah ended in 848 CE.

75) ke slas Y& (a-u), to go up, to rise, to ascend.

o - -
e o o o,

76) o e (z{—a), to make room.

PR . B /_::
* 244l mwdi (v), to make room for one another.
S

[AN18]
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ADDITIONAL NOTES

AN1) In air tickets a7} ;..e} means fight

number.

%

AN2) ¢ 5] d&«ﬂ (viii) also means to seek. It occurs

in the following ayah:

Vo WA WA g B R ol Py 7

59T 55 45 308 B G oy 2 £ 055
AN, PV
(ORI

And whoever seeks a religion other than Islam,
it will not be accepted from them, and in the
Hereafter they will be among the losers. (Q
3:85)

AN3) In modern Arabic JM:~! means occupation

(political). Note that i * 25V means occupied
land.

AN4) The Urdu ./ (rent) is from this word.
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AN5) The Turkish cami meaning a mosque is
from M’i:»- .The Turkish letter c is pronounced
like the Arabic .

AN6) The verb st occurs in the following Zyah :

= P>

<% / Brr o epris ArS LS L3

Cj;;ﬁf\ Ylu e oy we DiED Al by o

@iz

Referring to the unbelievers trying to dissuade

people from listening to the Prophet &, Allah
S Bil says:

They prevent (others) from (listening to) him,

and also distance themselves from him. They

ruin none but themselves, yet they are not
aware of it. (Q 6:26. See also 17:83; 41:51).

AN7) Here is a beautiful hadith with the word

o B P u» F I

;ssjyj.u- Juww(ﬁ),&wm oF

.<<J:~4 ey iene
6416 @ s ad33 3 a}gi}‘ ST 3 g el
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On the authority of of ‘Abdullah ibn ‘Umar

o g

Logs A M » who said, "The Messenger of Allah
{..L,- 5 4de b3 &La caught hold of my shoulder and |

said, 'Be in the world as if you are a stranger or ‘
a wayfarer.'

AN8) Here is an Arabic proverb wherein the
word 533 is used: ;.fi!b Lt Loyl éfhi,{, So

much of a necklace i 1s enough as w111 surround
the neck. (i.e., it is enough to have the bare |

minimum.). |

AN9) Here is a proverb wherein the word &Ca 1s
used'

én—;dg LS 7:-.4&5 5L30 A full-throated rooster
crows even from the egg.

* The 3 ,«-‘ sas of this verb is w which occurs

in the Glorious Qur’an 13 times. Here is an
ayah with this word:

(OSYR-SN RS SN fs |
It was but one Shout, and all of a sudden they
were there lifeless. (Q 36:29).

34



AN10) Here are some important words from this
root:

3 sl one of the names of the Day of Judgment.
S urah 101 is called by this word.
* o ):3‘ > )b middle of the road.

o

* ¢ 731, baldheaded.

A4

e 2, pumpkin

&

* 4273 )3, lot. The verb is !5 fs‘ (viii). kel Tagel

23:23\%, the winner was chosen by casting lots.

AN11) The 4Ll construction is of two kinds:

(a) :*; ;:-x;l? %LsY! © Here the mudaf and the
mudaf ilaghi can be any word without any
restriction, e.g.:

.wmjﬁi X f;é_,L;.mJi z:u.g “:"de‘ oLs”. Here two
important points should be noted: a) the mudaf

is definite, and b) it does not take the definite
article ar-.

(b)) Z}g;ﬁ% LY 1 In this type the mudaf cannot
be any word. It should be one of the three
following derivatives: J&bzi oty J gaiall ! or
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:@LJLM f&z&st, and the mudaf ilayhi should be its
d o, e.g:

(1 Mi J: jb (with a long beard). Here the mudaf |
ilayhi wj}ﬁ is the }f\; of :_}a ?L as the underlying |
construction is :.ajﬁi c,.Si}::

8 . :9., jjé_u (with an amputated hand). Here
the mudaf ilayhi +3 is the J.cb 3G of ?:: }im«o as

. . . B
the underlying construction is sy <.ales. |

Two important points should be noted here: |
a) in the M-iasﬂ‘ BLoYI the mudif is nakirah as we
say: 2 § shie 4y azdi )b 52, and |

|

b) to render it ma rifah, the definite article al 1s
added to the mudaf, e.g.:

p s y H -7 i SR
D gt i ey 3 5 e |

. a2 L (P . .
Note that in 2831 #b-Las (an offering reaching

the Ka‘bah) (Q 5:95) the mudaif db is a < of

Lar» which is a nakirah noun.

AN12) In some Arab countries like Egypt and
Saudi Arabia a marriage official is known as
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4 Sy B #M

gl or ;f»,» 030, ie., one permitted to

conduct a marriage.

#

AN13) In modern Arabic iﬁ) is also used for

uniform such as:

S

<,5”" ).X.nj V&, school uniform.
e 2 «x .1 .
n£ M & #, military uniform.

Note that 9b SY 3 }; means dress market.

AN14) Les is feminine. Allah subhinahii wa taala

says to Mtisa ! NP

el Gle Gp 36 () o2,A0 dlal EH
4 P % L
(ORI ARY PP A A
(Allah said) What is that in your right hand,
Musa? He said, It is my staff. I lean on it, and

beat down with it (leaves) for my sheep, and I
(also) have other uses for it. (Q 20:17-18).

AN15) In Syria and Lebanon cabbage is called
Us 4als (literally, something wrapped up).
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AN16) Here is a beautiful du%’ with the word
PREY

JNJJ u»u,a::i)f Q}Jiwwbla; ‘Jsd.bﬁﬂa

And cleanse my heart from lapses as a white
cloth is cleaned of dirt.
Reported by Bukaharyy, haidith No 6375.

£, . . . A
AN17) >Yis what is known in grammar as ¢/ £Y)
which means to urge someone to do an act, e.g.:
s ¥ & . N .
M 4 Slg>Yl, Students! Pay attention to hard

work!

s L i é)‘tiaﬂ, Youth! Hold fast to prayer!

It may be a single noun as in the first example,
or a noun repeated twice as in the second. It
may also be two nouns joined by a waw, e.g.:

zr»‘ » ol

diy- L aebeidly .2l Brothers! Adhere to

patience and courage!
The practice and attribute which the addressee

is urged to adhere to is called 4 ¢+, and it is

E %
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If the « & ~all is a single noun, a suitable Verb

may be mentioned, e.g.: =l gj.i Sl *las

93$

but if it is repeated or is followed by a <2 ﬁzu,
no verb can be mentioned.

4 e .
In grammar books ¢/ £Y!' and =3 are treated
together. For o see D3:18 and 21.
* We have in the text & U=’ >Y which

means 'Seek recompense (by helping me).’

AN18) This words occurs in the following ayah
in both the babs:

ol Ly 1AEE (,Qg_su A j ’i{

}/}
S

Believers! When you are told to make room in
the assemblies, then make room. Allah will
make room for you... (Q58:11).
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EXERCISES

1) The word 36 is the masdar of the verb 6;3’

69‘)?3 (iii). Make the masdar on this pattern from
each of the following verbs:

S sl ¢ b e ) By (Bl
2) Give three examples of ighri’ each containing

EE R

one of the three types of 4 s 2.

3) Mention two instances of &kl LY

occurring in the text.
4) Who said this to whom?

elaisn by (d

D o ™= e 3
Ak 3 4] T sl e el e
Sl o f
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5) Mention the dyah in surat al-Iajj containing
aall LY,
6) Correct the following sentences if found
wrong:

mﬁsvp b U a

,o‘a

Fd v /a/

g:jJ Ay o ‘*}}U
AP TR M“yuwgmw J}BJ

;5 B U e

, c\m iy LN eds fi.,a} i

M@JE JI_G _g}gi},,i! WW L“M.a._:x:o.;- tJ}J (g

R

éS}LM,.._.w..« 5%.&) (C

(W&ﬁ i.il.;jc;‘:.:a;:jfdﬂ L_ﬁ}L(.qJ

7) Give the plural of each of the following
nouns:

wsf B 2, ty, * H W
N T L W A i W a?bﬂﬂ )5 AL (dal>
8) Identify in the text the following:
ﬁ/—z_a,- P @ A
4l é)Ui @

.i@wi Y b
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& ol & - "i:. 5
L})@\w&pw ;,Lr:"! by (C

1}(/@.‘ ERRT

0§ J.l?-f:- «d

EX- B

c4aY &_.-5.&:':.: ;})Nﬂbjm G
: ;)w & J ).:.:u d ‘
sain e @
By Y (b
9) There 1s an instance of ;1'}’;\“ in Surat al-
Bagarah (between the ayar 125—1215). Identify it.

: |



(2
Aok o 2

, ;/ﬁﬁ /‘/{/
Syo wie J75 JS ) 05

‘Abdullah ibn al-Mubarak ibn Wadih (118-181
AH/736-797 CE) was from Marv. Titles like
Hafiz and Shaykh al-Islam are conferred on
him. He was not only famous for his scholarship
and erudition, but also for his efforts in the
defense of the country. He is also known for his
extensive travels and great business activities.

This text is from Siyar A9am al-Nubala®, Vol 8 :
385-386.
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He Returned To Everyone of Them Their
Purse

When it was the time of Aajj the friends of Ibn
al-Mubarak from the people of Marv would gather
around (him), and tell him, 'We will accompany
you (in your trip)', and he would tell them, 'Hand
me your (travel) expenses'. He would take their
expenses and put them in a box and lock them in
1t.

He would then hire for them (means of
transport), and take them out of Marv to Baghdad.
He would continue to spend on them, and provide
them with the best food and the best dessert. He
would then take them out of Baghdad in the best
manner and with the utmost honour and dignity
till they would arrive in Madinah, the City of the
Prophet pluwsaile &) Lo There he would tell
everyone of them, 'What has your family asked you
to buy for them from the curios of Madinah? And
they would tell him, 'Such-and-such things.'
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He would then take them to Makkah. After they
had finished the rites of haj, he would tell
everyone of them, 'What has your family asked you
to buy from the goods of Makkah?' And each one of
them would say, 'Such-and-such things'. And he
would buy these for them.

He would then take them out of Makkah. He
would continue to spend on their behalf till they
returned to Marv.

There he would whitewash their houses and
(paint) their doors. When it was the third day after
their return, he would arrange for them a banquet,
and present them with dresses. When they had
finished eating, and were full of joy, he would call
for the box to be brought. He would open it and
return to everyone their purse with their name
written on it.
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LEXICAL & GRAMMATICAL NOTES

# ~ }, ;’{o/ /‘ - .
1) n:-J w} O 13 ¢ this is 401 98 which takes

a pr It means, 'when it was time of Aajj...'

Fa .

2) 5» (Marv) is a town in what was formerly
known as Khorasan. Now it is in Turkmenistan,
and is written Mary (pronounced maru). The « g
of this noun is is,;;f» which is irregular. But textile
from Marv is known as ;S 3 5 w}v which is regular.

For the rules of 2}l o &jﬂ&«‘hj , see D3:34.

3) fﬁ;fﬁia box, pl 32t

4) \iw a5 (1V) to lock. [AN1].

e Jufﬁ : Here the pronoun L_» refers to
<& and the object of Lw IS 3 y4Zall which has

been omitted.

5) ceda i ST (iv), to rent out the house to

e

somebody. It takes two objects as you can see.
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¥ &2 SV (viii), to rent (a house), to hire a

means of transport.
2 " -
1S, rent.
£5 /0 e "ﬂ: . .
~¢ &5 o 1 here the object has been omitted
which is Lla4 (riding animals). It is the plural of
fa! E
# Ea oy ¥
6) s, dress, appearance, pl ¢4\
Here it means manner.
A F.o @
7) 85 3. is derived from ¢yt (man). It means:

gentlemanliness, chivalry, valour, honourable
treatment.

8) 3L;, family. Its singular is f}fs [AN2].

3

¥

SO ]
9) % b, curio, rarity, pl. s

2
|

10) 1 psas puas UE 5o (a-i), to return.

This verb occurs only once in the Glorious

nw24 OCCUrs more than

L

Qur’an, but the masdar

* % e
S .

20 times. Here 1s the ayah with the verb a5
A0 Ares o2 22 4~
IGAS QS
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A.J. Arberry has translated this part of the ayah
as follows:

Surely unto God all things come home. (Q42:53).
[AN3]

11) Lawa®d 2w (ii), to whitewash.

This is derived from ia.:-Ji meaning gypsuim.

iwo‘ s kg 5 0# & »
*

) 3213 e 3 e o As the doors are not

s £a o~

whitewashed, 1 suggest that the verb _»%
(paints) is to be supplied here.

* ;}L:’ﬁid{g o#> (a-u), to paint

12) J3, banquet, dinner, but it is mostly used
for a bridal banquet, pl. ;.3")1}

* ;J P ;jﬁ (iv), to arrange a bridal dinner.

When the Companion ¢*% u‘ ‘:"’Mi'“ A
informed the Prophet ("I‘” 3 ade Y dtp that he
had recently married, -he said to him:

sy Wy v{}f (Arrange a bridal dinner with the

mutton of at least only one sheep).
Reported by Bukhariyy (Hadith No. 5167)

13) 0 ST Uy &75.S7, to clothe someone.
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It takes two objects as you can see.
This verb occurs in the following ayah:

- ,,_‘ o

AP AV N A o A Bs Aesr T o B 2 28

Vi;éj)\)\.‘.:s/ LR I R NI I A SA TR
AN L, L X e AR, . .
(OT AT F SR aSST G

(Guardians!) And do not give to those of
immature mind their wealth (which you
manage) which Allah has granted you as a
means of support, but feed them and clothe
them from it, and speak to them kindly. (Q
4:5).

See also Q 2:233, 2:259, 5:89, 23:14.

R B

14) ::.ia, money bag, purse, pl , .
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ADDITIONAL NOTES

:3»

AN1) j}.c.g, lock, pl Jul. This word occurs in the
following ayah:

AT 2 ACoss oK’

@M/}Lu‘ u_,\eJo) \)\gjd\ RSl M
Do they not then ponder: over the Qur’an, or
are their hearts locked up? (Q 47:24).

ot

AN2) | L7 & : This word is used in the

=

Egyptian dialect, and means a child. Its plural
JEs is also used in this dialect.

In an interesting Ahadith, Satan comes In
disguise to Abu Hurayrah s ;r.‘»; who was
charged by the Prophet phu ads & Jo to guard

grain collection, and wants to take some. When
Abu Hurayrah a—e & y prevents him from
Y —* P

L

domg so, he says: il b aVLc L;l.cus u-Lpuz JA

5.&;.}_.& (I am poor, and I have people to look

after, and I am in dire need).
See al-Bukhariyy, Kitab al-Wikalah:10. Hadith
No 2311.
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AN3) Another meaning of ;s is to become, and

in this sense it is a sister of O as in the following

example :

e F & 3

=5 ¢V )Us (The water has become ice). Here KA

” E s

is JUo e, and {ond is e .

Here is beautiful poetic line by Fatimah b =y
\3+ which she said on the occasion of the
passing away of the Prophet (.:l:» 3 4ls b ij :

Many misfortunes have been poured on me.
Had these misfortunes been poured on (bright)
days they would turned into (dark) nights.

Note that both _3les and WU have been
treated as s e+ nouns. This is allowed in

poetry.
g .
Note also that the 353 04 has been used with

the noun #Y! in 0 ». This is normal in literary
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usage as in the following ayah where speaking
of the gtiai” (idols), Ibrahim E-‘)Mi ‘}»i;" says:

= Jb o, I LS4
SO 5 TR U B8 5

My Lord! They have indeed led astray a large
number of people ... (Q14:36).
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EXERCISES

1) Who said this to whom?
\iﬁ;&a: (@

f'gsji;: | }szs C)
ARLIPRRLY
2) Give the plural of each of the following
nouns:

8
& Y ¢, - $#, Fu¥

tm WM c@:} .cgsjb a(‘wa (b sdine

3) Give the singular of each of the following
nouns:

b Sl Jis
4) Identify the following in the text:

k4
L e .

)Wrﬂ {a

P P

R
ol :..)@y‘ ot v.z.:...:i-i (b
3 § S O aale ol (c

‘3

< PR Sala b jlah b d

]

5) Both the proper nouns «C #» and s are

non-Arabic, have three letters with the second
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letter being sakin. Why then has «35,» no

tanwin while <<% $» has?

6) Identfy in the text the following types of
verbs:

12l @
R QG 5 el ase b
bl

o ai:;:JuQ 0 d
w;;zg if 5 e

Fp Fe 4

;uﬂ a)j::g.:e Jbr& M d
».‘s‘-uj Lfii J"‘-‘f‘ €

£

%’_v‘/ ,«*J;&(h
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3)

- of%

QdM‘ uﬂ.&

Ibn ‘Umar is, of course, ‘Abdullah ibn ‘“Umar
ibn al-Khattab tes & 5 (10 BH-73 AH).

This text i‘s from the well-known book Sifat al-
Safwah (5sial) di o) by Ibn al-Jawzi (d 597

AH). It is from the edition of Dar al-Hadith,
Cairo (1421 AH/2000 CE), p. 1:402.
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Where is Allah then?

Nafi¢ said, I went out with Ibn ‘Umar .2,
son % : : )
gz & to some areas In Madinah. He was

accompanied by some friends of his. They
put out a dining table. (At that time) a
shepherd passed by them. Abdullah said to
him, 'Come along, shepherd, and join us in
food.’

He said, 'T am fasting.’

Abdullah said to him, 'You are fasting on
a day of such intense heat while you are
grazing your sheep on these mountain
tracks?'

The shepherd said, 'T hasten (to
compensate) for qmy past days.’

Ibn ‘Umar wi & 25 wondered (at what

he said). He said to hlm, "'Would you like to
sell us a sheep? We will slaughter it and give
you some mutton with which you can break
your fast. And we will pay you its price.

He said, 'The sheep are not mine. They
belong to my master.'
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Ibn ‘Umar L% =, said, 'What do you think
your master will hopefully tell you if you tell him
that a wolf ate it?'

(At this) the shepherd went away raising his
finger towards the heaven and saying, 'Where is
Allah then?'

Nafi® said, Ibn “‘Umar _.j& &, kept on
repeating, "The shepherd said, 'Where is Allah
then?"

Then he immediately went back to Madinah,
and sent for the shepherd's master. He bought
from him the shepherd' and the sheep. He then
freed the shepherd and gave him the sheep.

May Allah have mercy on him.

! . This means that the shepherd was a slave.
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LEXICAL & GRAMMATICAL NOTES

1) égb (d117 AH) is one of the great (3bian of
Mztdinah. He was a trustworthy rawi ?f hadith.
2) iU, side, area, direction, pl ( 2! Fui) ;‘}s

3) M (2= (i-a), to accompany, to be a friend.
# L>Us, friend, pl L. Tt is like &5, pl of
L5}, but it means a group of people travelling
together. Note that the plural of L is Lo,
soltisa @»J‘ }33-

4) Al Lw; : if the mudafis required to nakirah,
the mudaftilayhi takes a /am, e.g.:

@; (my brother), but é’:* (a brother of mine).
5) :f&, anything on which food is placed while
eating, pl ,;i»

6) ::;, trace, track, pl JU

* g ; & i""f’ to closely follow someone.

B -

7) {&} FA & (a-a), to graze.
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* (') £ 15, shepherd, pl i),
* The ;)&* ;,j,,s is . and means pasture,
grazing land.

-4 ’/ . s, 3 .
8) Jlrisa = ;«A meaning Come! [AN1]
9) Z;f—‘,g L : Note that if a mangis noun is
munada, its yais restored.

2

10) Blel Coas ;éﬁ* “e LUal (iv), to have one's
share.

32« ” e & 5, ] ",
* 8l oda 1 (ool 2l L odb, Come along and
have your share of what is on the dining table.

5. & ég . o " . . ﬁ #rr # &
11) ;,:- BYRWA ] gﬁ,ﬁ s jze 3 : This is e S,
[AN2]
12) L, mountain path, pl S,
13) (w&, sheep and goats. The word is feminine,
e.g.: o 042, A single member of this group is :

o
s, [AN3]

#
P

14) #3634 (iii), to hurry, to hasten, to do
something without delay.
15) M5l s % (a-u), to be empty, to pass.
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# 2;5}';5 #4Y1, days gone by. [AN4]

3

’,. L e, PR g
* a1 5LY 5Ll - The complete sentence can be
b5 - @i Tin g e B £
construed as : . il e e Il A0 N U, T

rush to my bygone days with compensation for
the shortcomings.

ﬁfx!a

16) Lows 4 wu'& (i-a), to w’ohder.

* Ew e U5 (v), Zb&iﬂiwi (x) also mean
=5, [AN5]

17) thb (a-1), to sell. It takes two objects, e.g.:

}:w i;% &, Tsold my car to Bilal.

1(;‘,

@ & R

8) 1y 4 (a-u), to slaughter.

[—

PO

AF
* >, butcher, and his profession is 3,/’.

Iy
* Note that &)+ which originally means a
slaughter-house is mostly used in the sense of

# P
massacre, carnage, pl , jl~s.
s # - R “en . P
* 1, ol 572 (vill) has the same meaning as .
& ew o . L f/_
19) The sentence =i is a <= of 5L, and

. . P M &
likewise Eloala,
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15) u& jia_af s : Here the :J}':a,d\ L is the second
4 :Ejifu of &Jixza;, and < }u: is Jgﬁa}di e
and the pronoun 4 is the Ste.

16) :,;5, price, pl adf

* Note that &,@3 ;‘;5;., means a costly or valuable
thing.

17) (J}ﬁ\) j}:», master.

* Y : Note that the fj’i;ﬁ" :‘; takes a a3 if

the letter preceding it is  3\=. Here are some

w -

more examples: X (5 v;(_shm This is to avoid

F R

/M{ Ui elash,

18) Come U3 : This is one of the %b—:ﬂ :jlx;f [AN6]
19) L3, wolf, pl S,

* The article —a/ in a....;.xi U5 denotes M¥

(See my book Selections From the G]onous
Quran, page 8).
20)@@ finger, pl ~ mw

i
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Foiig LT £ . g 39", .
* Az C%i.) : Here 420! is the 4 J}»u of the 7ism

al-fail éb

21) dgded) a3 o1 13& G This construction means
'he lost no time in going back to Madinah', i.e.:
he immediately went back to Madinah. [AN7]

®» P f, E
22) Jew, master, pl astw. -
E R
* 33l 1s originally 8> s~ as it is derived from >l
E I . a‘/f/ . "/f 7 "w”
34w It 1s on the measure of alss like )b 3748
W ] ®
idl. Another plural like 83L. is &=, plural of
Y]
AR - . . . . ~ » -
;b ey
&b which is originally 4__1___,___,} _—
4“ - .o P p o ‘g .
23) Bkel sas Ll 326l (1v), to free a slave, to
emancipate.
- R »

94) iay Lay L 83 U LR (a-a), to give freely,
to donate. [AN8]
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ADDITIONAL NOTES

AN1) pia s a J.xs i"‘”“ and is used in two

meamngs a) come' and b) bring!
It remains unchanged in the ancient Hijazi
dialect.
It occurs in the Glorious Qur'an in both these
meanings:

be

5T ey D K G0 L
2z l /}

Gy A5 AU uyL

Allah knows well those of you who hold back

(others from participating in fighting), and who

tell their brethren, 'Come to us', and they
hardly take part in ﬁghting (QSS'IS)

// Py /‘// Aorze s 3////} P e

Say, 'Bring your witnesses who can testify that
Allah has forbidden this.' (Q6:150)

In the ancient dialect of Najd, it was used as a
£ e, . _
regular ,» Js isnided to the pronouns of the

second person:
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F R

3 £ £ ﬁ}(
bl L) sada L;};wu& b
_v:.«,'.i /éiaﬂ & :a‘ 1 .’ “gp 4 "”}f

r}.

* Note that the phrase " JEe 51gn1ﬁes

o Foeef

cont1nu1ty e.g.: V.Laj czu.Jb .u- &m-/a 2 5aiiida o

,>», This dictionary was an authority when it

was written, and continues to be so even now.

AN2) There are two types of na‘c
a) i~ o which qualifies the « 5%, e.g.:

- W ae

doo &5 S

gf’/aﬁaw

b) (g o which does not qualify its < 52, but
instead qualifies a noun connected to the < s
with a pronoun, e.g.: AR Jw ;,JL}; e wf
Here the na [3&«» does not quahfy its man Ut

(g_,J)L), but his handwriting. So the meaning is 'I

am looking for a student with a beautiful
handwriting.' Here are some more examples:

A5 i Ll biomad fxij @
L; 1 si ‘-“:/‘A’$ .
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PRV "‘: & .8 oey
gsd’dl‘@”'l‘")) O)LMJ;éMJ«l(C
/}) ///

g/,—a?

In the G =, the na% follows the man Gt only

in two of the four points. These are:
a) the case-ending, e.g.:

aj,;-‘f J}..a.uj n..JU@J 9‘&- O
sl st Lottt 836 o

sl J il I 2 L5 o
b) being definite or indefinite, e. g

# & B

3. a % ¢
A,NW RSy )

é}’} . Mm}’ g JEXURRE {,5\.

With regard to gender, the na has the same
gender as that of the noun that follows it €. g

”J'){.awg.jb &M{

Wlth regard ,to number, the na¥ is always
singular as in the following ayah:

sAPE >% -,

\.@J.b\)UaS\ LA, Sa G2 AT
Our Lord! Take us out of this city whose people
are oppressors... (Q4:75).
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AN3) ;53)1 consists of sheep (:}ﬁ‘d*) and goats
(adhy.

All these three words occur in the Glorious
Qur'an.

The word {M; occurs in Surat Taha:

el GLe G 36 (W) 62,20 dlealy S

P s / Vadd

@@»\wuij&» 5 G

'What is that in your right hand, Musa?' He
said, It 1s my staff. I lean on it and beat down
(leaves) for my sheep and goats, and have other

uses for it.' (Q 17-18).

. . e
Here is an Jyah wherein the words Ola)l and

);:JK occur:
A | ,._;:J\. 9 UC:T uu\ < C’-’T FRteC
(He has created) eight pairs: of the sheep two,

and of the goats two ... (Q6:143). See also
6:146; 21:78.
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AN4) Here is an Zyah wherein the words LY

’ N
iJ3occur:

ST R b 153018
(It will be said to them in Paradise) Eat and
drink with wholesome appetite as a reward for
what you did in the days gone by. (Q69:24)
Note that when Arabs see somebody eating or

has just finished eating say to him, & which is
like bon appétit!

ANS5) Lm.a, strange, odd, wonderful.

It occurs twice in the Glorious Qur'an. Here are
both ayat:

-~

ﬁ’/:. \/./ P }./ Cod /\Eg > A>, A8, A T 0B oo
&

BV YL )—@-—‘ﬁ_)-;\-‘-;(ri{\;u‘b%&

(L2
Nay, they are’ astonished that a warner should

have come to them from among themselves. So
the unbelievers say, 'This is a strange thing.'

(Q50:2)
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v 4,/ // B ors

& ~% % s 247

) Za £

(Ibrahim's wife) said, 'Woe is me! Shall I bear a
child being an old woman, and this my husband
an old man? This is indeed a strange thing.'

(Q11:72)

Another word with this meaning is slwe which

occurs in the following éyab'

(O F LI A AR oS
Has he (Muhammad) reduced all the gods to
one! This indeed is a very strange thing.

(Q38:5).

AN6) ..& U : This is one of the & Jusl,
Like the particle J, it signifies hope or fear.
Like o it has its ism and khabar, and its

khabar is a mudari€ verb with O prefixed to it,

e.g.:
O }/ }71

7 P uf
Hoptully Allah will turn to them in forglveness.
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(Q9:102)

[

,SE" < )j" Lo FLm }9/ F’ sors )/,, //’/ }g;
R0 Ably 2354 R e o ol op )<'“ ol e

T BAL a3t

@ e e aily
Allah will hopefully create love between you
and those of them with whom you are now at
enmity. And Allah is All-powerful. Allah is All-
forgiving, All-compassionate. (Q60:7).
See D3:24.
* Lo AsT s of 35 &l 08 of L3 Gé : The
meaning 1s that your master will not hopefully
take any action against you if you tell him that a
wolf took away one of your sheep.

AN7) The expression more frequently used to
convey the idea of doing something

immediately is : 148° kas «Jf@ L, e.g.:
A R R N of i.aﬂ Lﬂﬁ L
;-;9—5 |, The thief immediately left the house after

he had taken the valuable things. (Literally, he
did not stay or hang around).

It is used in the Glorious Qur'an, and occurs in
the following ayal::
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Ae

o 2 S22

P —~B - ~ e
B sl (::ej;\b L2 &l &5
) gt S A J U AL

- . & A

I ol b oo

And Our messengers (angels) came to Ibrahim
with good news. They said (to him): Salam. He
replied: Salam, and he immediately brought (to
them) a roasted calf. (Q1 1:69).

Note that in the roasting process known as
¥ ES

A5, the mutton, beef, etc. are roasted by

—

placing them on heated stones.

AN8) The amr from this verb is . It occurs in

the Glorious Qur'an seven times. Here is one of
them:

Ae
AT /.}C > wr AL A O s S o T
_)/.3\‘/\: uf‘éwg/)_)d 240 \‘.\J:_(g_)\p:\‘il'

" Thereupon Zakariyya prayed to his Lord
saying, 'My Lord! Grant me by Your grace a
goodly offspring. You are indeed a Hearer of

prayers.' (Q3:38).
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Note that in the Yemeni dialect J &2 is used

for give me.
* One of the names of Allah subhanaht wa

R - R
ta‘ala is c..,»’\A;Ji.
<N . B e
* A, gift, pl ola

oo

3% # .
* Note that < 3 ¢4 )b means a gifted student.
*

* @}3, talent.
* Note this important expression which now
tends to be forgotten:

o =l b, suppose I am your brother.
* - S )
O i 8, suppose I forget.
Note that in this sense it takes two objects, and

that it 1s _2®, not \} 2. So it 1s Incorrect to

say — as some people do - : Lwd ST L2 (See zU

9.

75



EXERCISES
1) Who said this to whom?:

T e
.oM% aMngbfbﬁ @
;.zu: ) (b
e e s 1 Of 21 J} (

2) Give the plural of the singular nouns, and
the singular of the plural nouns in the
following:

R B 7 o wE V.2 A He #%
£ ‘ s
sl cg.:d ¢l c;}: PR I P | mjw aul.x.w <.C:-o
® 4

P it

[

P M

3) The plural of ;_U is :‘J«’) Form the plural of

the following nouns on this pattern:
}3) :9&? cudl& L:j} c;b ci;,}:f\é f.g'b'l.;

4) The plural m-b is ! 5. Form the plural of

the following nouns on this pattern:
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A » ¥
et e e ) foz Fe
A (AA ¢ gms U

5) Use each of the following in sentences of
your own:

z/aw

cd Aﬁbcwcw ‘Mciﬁ;)‘ \.g,f.g;bc;,}‘le
.;i;g,

e

6) Make each of the following word a_égﬁi, and
vocalize it: o) cbisad G gt (2B L.

v‘.«/

7) Give an example of W & from your own

COl’IlpOSlthl’l.

8) Give two ayat containing the verb .»3. In

one of them it should be 25, and in the other

3 o E
& JW.
L\

9) Vocalize the ya of gﬁh in the following:
I RCR R PIYe
SN e j ®

o /‘

S
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10) Is the word Zs_,.:ga occurring in the ayah Jws)ls
j.dL/j E?:L ;111; (Q105:3) singular or plural? If it
is plural, what is its singular?

deofeskoskesk
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slas U1 £ il Do Lol Jf 1 Ogmy ate 130 OIS

. de . ». i . u#‘

{iLc (3s) _%JJM e 22 J&ijll 21441 g&ﬁ- '*&2:.534 ($3 5,6
P 4 ,.&‘& e .

A e ol dpie 2l e a1 sl 2 2020

i oL ¢ T |

Lo o ) oy colhLall IS Y TRURPENVEN

o 4 @ o -
.mﬁﬁKWW}WJWE&}M

B ph s e B o Bt Jpuy 071 B L Bz, alile 6 -
o B o e, ¢ 2. s ve W ; i #
S st 131y 4({:‘9&@‘9.;?%%5.«& & da 2 JUB Low b sl
g - x e

Al I8 Je ey 1 JB

cpgatdt Lab ol e ST (3 ale cat ety

79



Similar Books...

-
AN

5
u‘!:) ¢ 1

IR of
vea gui atoni qewian kel

Nir-un ‘ala Nur

*

Sirat al-Nir ﬁ
ayat 35-46
. - -
Lexical & Grammatical Notes Surat al-lsra
e - Byat 2299
Ul e e
o, ¥ Abduy Rahim Laxieal &
Grammaticsl Hotes

Br. V. Abdur Rakin

et et a1 S5

Arabic

1 Conversation Drills

BOTH THESE

LIGHTS EMANATE

FROM THE SAME

= ISLAMIC FOUNDATION TRUST
i CHENNAI - 600 012, India.

This book Three Stories
From Our Glorious Past
contains three annotated
texts fram the early Islamic
period. Each one of them
tells a story of a noble act.

As my aim in such works is
to bring the readers closer
to the language of the
Glorious Quran, and to
teach them as many
Quranic words and
grammatical patterns as
possible, | have given in
this book also copious
Quranic quotations to
illustrate grammatical
points. in order to benefit
from these materials to the
utmost, the reader is
advised to read the dydt in
full and in their contexts.

"1 0RINNS

OUR’AN

De V. Abdur Rahim

BN 978-81-232-037

I‘] “I‘ “ IZ'G
9 “?88123“203

720

1



	الغلاف
	الناشر
	Contents
	Publisher's Note
	Preface
	Acknowledgement
	Notes on indicating abwaab
	Abbreviations
	1
	مَنْ أخذ الحديث بزي السؤال
	شرح المفردات
	إيضاحات نحوية
	Additional Notes
	ANI
	AN2
	AN3
	AN4
	AN5
	AN6
	AN7
	AN8
	AN9
	AN10
	AN11
	AN12
	AN13
	AN14
	AN15
	AN16
	AN17
	AN18
	تمارين
	2
	دفع إلى كل رجل منهم صرته
	شرح المفردات
	إيضاحات نحوية
	Additional Notes
	AN1
	AN2
	AN3
	تمارين
	3
	فأين الله؟
	شرح المفردات
	إيضاحات نحوية
	Additional Notes
	ANI
	AN2
	AN3
	AN4
	AN5
	AN6
	AN7
	AN8
	تمارين
	الغلاف الخلفي



